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M%P%@ Amitdbha Siitra $92g2$2%%%J 
%P%!%t&%@%h9/l%S ~ 4 . Z % f H r n  kg 
fT@ kg@# gf&aBHEHr% J g4.Z 
S?T& ~EYUEB ElH3~FJ-!EI&E%E 7% 
94.Z?T%3!l 9 S$F%E@8USEh9%8E 7 FfiLl 
$,@$gblb 9 j fggzs:  r&$ljB Snriputra 7 @% 
Bk&%$DSaf,%EB , 

' @I evamriipaib gR$gzSJ 9 EBTf;@fk$iJ 
'5 @&t; evam $U+JI'&%s?j #$$I J riipa 3~ 

!mFfiGR$@Z4$9Ee? E3S GauttR?$H 
09, 9Sf i  rifraf&, ( e v a m )  O B ? & B Z ~ E  
riipa $9 r 2EZ2& m o El3lFJ$FBZfl9%Z+ 
-733 9 %SX!&t; o evamrgpaih 9BjF6 . EB . 
Bl+ 9 @@fi b~ddbak~etragunavyiihaib 7 Zgfii&S 
ajF8 . EB . BJl& &$ljB ~ i i r i ~ u t r a  7 ERqjF& 

@% - @gzSJ 9 ,R\E$3a&E{j$Siikyarnuni 

Buddha  f@W{&$9%? 9 !E3F$28$9--EBf55 

mk$J~f,@%& buddbak:etrappavyiha 7 f3fX 

With such arrays of qualities of a Buddhaland, ~ ~ i ~ u t r a ,  is 
this Buddhaland adorned. 

The text of the Amitdbha Sgtra has just described the World of 
Happiness (Sukhiivati), the Land of Ulimate Bliss of the Bud- 
dha Amitnbha, as "adorned with seven latticed railings, seven 
rows of tala trees, and nets of little bells, everywhere surrounded, 
splendid, beautiful, of the four jewels, that is, of gold, silver, 
lapis lazuli and crystal." The seven rows of trees are so arranged 
that when looked at from any angle or direction there are seven 
rows, a very ornamental and aesthetically pleasing arrangement. 
Then, in the summary refrain above, the satra reads: With such 
arrays of qualities of a Buddhaland, S ~ r i ~ u t r a ,  is this 
Buddhaland adorned. 

Evamriipa such is an adjective composed of the indeclinable 
evam thuslso and the neuter noun riipa form. It  is a possessive 
adjective compound meaning literally possessing a form (rgpa) 

that is thus (evam), which amounts to such. Note the regular 
change of m to (anusvara) before the r of riipa, as before any 
non-labial consonant or semi-consonant. Evamriipaib is instru- 
mental plural masculine, modifying buddhakfetragunavyiihaib 
which, of course, is also instrumental plural masculine. Snriputra 



( o , is simply a vocative singular interjection addressed by 

h a  , @ f i g  , $ 3  ~ ~ k ~ a m u n i  Buddha to his disciple, not part of the description. 

' 2 ,  , ' E R A  d b u d h - f i R  o Ksetrag Buddhak!etragunavydha is a complex compound of nouns in 

plkG$iJ BB '*$&/HA , d k s i -  
dependent relationship: array of qualities of a land of a Buddha. 

' EE/fF@/E ( XtEZBBg f i R  
The masculine noun Buddha is a substantive use of the perfect 

passive participle that means literally awakened, from the root 
Guns f2W'E811 B% '8F.jgB - f277 , dbudh- wake up. Kretra is a neuter noun meaning landlsoil, @B0 , lg&-r:=-- 

la km+S ' LxEkBB'g'*K3T field from the root, dk+ abidelremainldwell (especially quietly). 
E @ ~ 3 ~ ~ 6 @ ~ ~ B g ~  ' f @mBf Guns is a masculine noun meaning (good) quality, virtue, 

~d@fk@JZI% F'FiLXTE buddha ' ksetra $U excellence. Note that here, as in most cases, only the final mem- 

guna sBB$?,+$@Q , & 5 ~ ~ & ~ ? $ % Q ~ f & ~ f f g ~  ber of a compound is inflected for number of case, and so 

0 $ 3  whether buddha, k!etra and guna are singular or plural must be 

fin evawrapa g~ a . ~ l t ~ ~ l ~ $ ~ + ~ ~ ( ~ ~ f i ~ ~ f i ~ ~ g  determined by context or left indefinite. As opposed to an ad- 

13 . m@eg~ , fiu buddhaksetragunavyaha , RU jective compound like evamrcpa which takes the number, gen- 

BGHgf&-fal( azg v y ~ h a  ) 09% - IEE~J der and case of the noun it modifies, a noun compound like 
,,,,,, 

$niF&fiz 
buddhak~etragunavy6ha regularly has the number, case and gen- 

der of the final word of the compound, here vy6ha array. 
Vyaha SQJZyfE  .\/ah- %/@, j7jjR paha is formed form the root dab- pushlmove to which is 

@Bubf ‘$ vi- ( af B t K  ' **a- dui- 9 added the prefix vi- (vy- before a vowel), originally the word 

2 ' 1 A EJBIE\ ' fiqf2BUkT @IZ?%7% h dvi- two, hence adding the idea of division. From the notion of 

o E&iI$C;$fi? '%HA , vy Bib ah- $%,F,JiI&@ pushing apart, the literal meaning of vy + ah- is extended to 

r , $1 r , mean dividing up and distributing in an orderly way, and so 

. . BR Vyaha aE+22@@fi~:@ arrangementlarray. V y ~ h a  was often translated into Chinese as 

fk . - g H f i + ~ ~ $ ~ : @ f ~ f g ~ f :  buddhaksetras . adornment and purification, and is regularly used of the adorn- 

&@ samalamk.rta +Bg -ta E@Z#JsaeiEj.jq ment and purification of Buddhaksetras, Buddhalands. 

f~% gTiFEf2 dkr-  I& - B , ;FEBCIkf'$ sam- 
In s a m a l a ~ k ~ t a ,  -ta is the prefect passive participle suffix, 

whose root is, 4k.r- dolmake, to which are prefixed sam- to- 
%El7 $ U a l a m E f i  ( m X E k t % E E $ m m )  o gether and alam enough ( m  becomes m before k). Sam- by 
Sam- JiI&'fiQldbalH?aB~#x& ' m slam RB$B gives the idea of completion or perfection, 
I t  O $%nm? ' sam-alam-kr- HEkCe%BtJBB intensifies. Altogether sam-alam-kr- means decorate highly/ 
f 2 ~ ~ E &  %fk % a& embellishladorn. Samalamk.rtam is neuter singular, nominative, 

Samalamkrtam s+'ltJ && - Sf& , modifying the noun buddbaksetram, which is the subject of the 

azgfgmf: buddhaksetram ETJzxgPja+og$ statement. The verb asti is is omitted, as regularly in Sanskrit. 

, 7 , - Tad is the demonstrative adjective thislthat, nominative singu- 

anjkt Tad f2fgZff3@;3 s/8[3 , f2Sfg - lar neuter modifying buddhaksetram. The demonstrative has the 

.@i& - +'I$ , flgm'fgmf: buddhaksetram o E(H same forms whether used as pronoun or adjective-which is 

not always distinguished. Also, tadbuddhaksetram is written as H*fldEitg;qg#+@zqf2El+g'gff$3 - T$,@ fELZ- one word in the Devanagari script, and the demonstrative tad 
zB'Ef"i tadbUddhaksetram EE is sometimes consudered to be part of the compound instead of 

%SEZ&$$! Devanagari ps$JE-!HT o Tad E/ a separate word. "This Buddhaland" is Sukhsvati, the Land of 
8 6 %  f i g  Ultimate Bliss of the Buddha Amitnbha. 
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